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    A-EJERCICIO DE ESTILO




    WEEK END DE CLEMENTINA




    VIERNES




    Clementina, puro producto de la middle class española, es una millenial que vive en un loft cosy de un barrio ejemplo de la gentrificación y lleno de nimbys. Como una buena single vive sola con los ingresos de varios minijobs.




    En su época de teenager, se apuntó a un grupo de scouts con quienes durmió en campings y en una ocasión en una mobile home; fue una bimbo bodicon, pagó su book de fotos y ganó el concurso de miss de su colegio, lo que le atrajo las envidias de chicas curvvy que le hicieron bullying certificado por un gabinete de psicólogos especialistas en mobbing; ha participado en varios castings y ha trabajado como extra de cine donde sufrió de grooming por parte de un cámara que le pidió un sexting.




    También ha practicado el e-learning, ha estudiado con netbook y con mook, ha seguido varios MOOC y se ha licenciado en Economía.




    Posteriormente ha estudiado un MBA. Una de sus asignaturas preferidas es el marketing.




    Para la entrevista de trabajo, lo ha enviado mediante Cuviit; así no ha tenido que escasearlo ni faxearlo.




    Hoy, se ha despertado gracias a su smartwatch, pues tiene una entrevista de trabajo en una fintech creada por unos startuppers. Dicha empresa ha sido comprada por un holding financiero.




    Al levantarse, se ha puesto un body oversize estilo navy color nude comprado mediante e-commerce; y unos slippers camel muy baratos debido al dumping, comprados en un outlet. También se ha embutido unos jeans low cost comprados en un hiper de hard discount.




    Con esa idea, ha practicado el wardrobing con un twin set Premium slim entre twill y tweed, de tonos oxblood.




    Después de asearse, ha cogido un brick de leche, una mug de PVC, ha preparado el muesli y se ha zampado un brownie, un cupcake, unos crackers y un muffing.




    Posteriormente, ha empezado a seleccionar su look para la entrevista de trabajo.




    Descartados los sneakers de su época de teen; apartado el sportwear y el outwear flashy,




    Clementina duda entre llevar unos boots casual o unos babies. Descartar ponerse el sujetador push-up pues en las entrevistas de trabajo opina que no debe mostraser sexy.




    Además del twin set comprado pero con vistas a devolverlo, le encanta el glitter del blazer. No se olvida de los outfits, algunos muy trendy como el fulard con prints, para completar su total look. Por supuesto que no le falta un ligerísimo toque de blush en las mejillas, ni un toque de gloss en sus labios ni el eye-liner en los ojos, ni un brushing reciente en su preciosa melena.




    Tiene toda la apariencia de una chica preppy.




    Como lo queda un rato de tiempo, escucha música en streaming, y visiona algunos clips de música groove. Luego captura unos vines.




    Hace tiempo que se desprendió de su bi-scooter; es decir, un cacharro de coche que compró en leasing. Posteriormente, se arrepintió de la compra y disfrutó de un roadster en renting. Ahora quiere comprar un SUV.




    Sale de casa y se topa en el buzón con varios mailings de los partidos políticos para las próximas elecciones, y decide coger un coche break en un parking reservado al car sharing.




    Dicho coche es de estilo minimal pero dispone de GPS, de sistema stop and go y de airbag.




    Ya en el hall de la empresa, pregunta por el business manager. La secretaria le pide pasar a un open space, y allí aparecen el chief officer de Recursos Humanos y el controller, ambos con un pin de la empresa en la solapa del blazer entre sport y casual, respectivo.




    Ya durante la entrevista, el ejecutivo miembro del staff, vestido como un dando y con ademanes de gentleman, le explica a la candidata el perfil del puesto y alaba sobre manera al CEO del holding que ha comprado la start up creada a partir del big data y del cloud computing. Dicho CEO fue seleccionado por un head hunter, debido a su fama de manager del consulting, de trading y del lobbying.




    Dicho ejecutivo le indica que el core business de la empresa se basa en el crowdlending, y en factoring y en el confirming. Además, para ser social friendly, esponsorizan a una ONG.




    Le explica que sus funciones se basan en la interacción con el cliente mediante el networking, en contacto permanente con el community manager. También, debe contactar con el back office en caso de pérdida de información.




    Le indica también que miden los resultados mediante benchmarking; y que, posteriormente, elaboran un ranking de los mejores colaboradores-trabajadores.




    Después de la entrevista de trabajo, Clementina acude a tomar un brunch en un snack bar muy del gusto de los foodistas partidarios del slow food. Como se queda con hambre, al pasar delante de un food truck publicitado en un flyer, se zampa un sándwich healthy adornado con tomates cherry, que sabe mucho mejor que los big mac fast food del burger.




    Regresa a casa, ve una película en el home cinema y paga dos euros por el pay per view.




    A media tarde, acude al gym cuyo letrero anuncia que están especializados en: pilates, body building, spinning, wellness y fitness. Allí, ejecuta ejercicios de aerobic, y de crossfit, de punching ball, y después, practica slow yoga con su coach. Después del training, la coachee Clementina se ducha y vuelve al loft.




    Por la noche, como está aburrida, entra en una app de e-dating para tener alguien con quien quedar. El speed dating da resultado y al poco tiempo, queda en un honky tonk vintage del centro, con un hipster algo freaky con poco sex appeal al que le sobresale del pantalón una cosa entre boxer y slip.




    En el concierto posterior envuelta en un ambiente entre cool y nappy, Clementina toma un cocktail estilo gin tonic servido por un mixer en un shaker, y como buena groupie, disfruta de la música mezcla entre chill out y new age; Clementina odia el hip hop y el slam. Por supuesto, al final del concierto, al cantante vestido con un look sexties le hacen el crowdsurfing.




    Al salir del concierto, Clementina y su partner, acuden a un bar de ambiente queer donde unas drags llevan a cabo una performance. Posteriormente, un anónimo sube al escenario, realiza su outing delante del público gay friendly. Después de una standing ovación, un actor lleva a cabo un one man show. Una actriz representa después un sketch; y unos ejecutantes declaman ciertos monólogos repletos de gags.




    Clementina odia el cruising y el dogging, por ello despide a su “compañero”. Dicho compañero entra en un sex shop con actuaciones de chicas en top less, y también con pases de peep show.




    Al final de la noche, Clementina regresa a su casa, se desviste y se pone delante de la pantalla de su smart TV en stand by permanente, iluminada con LED, y se dedica al zapping con su zapette. Pronto, se va a la cama pues en la cadena deportiva hay un programa de deportes raros como: rafting, curling, footbag y cricket. Dicho programa se centra sobre todo en el cricket con su correspondiente store de wickets.




    Pasado ya el prime time de los realities, de los blockbusters, de los thrillers y de los talents empeñados en el share, sólo quedan trailers y making of de estrenos próximos; y programas para freakies o para insomnes.




    .




    SÁBADO




    Al día siguiente, Clementina se debate entre el I Pad, la otra tablet, la phablet, su laptop y su notebook; por fin atrapa su notebook pues su ultrabook ha cogido un bug.




    Nada más encender su ordenador, le salta spam en los banners. Acto seguido quita el pendrive del puerto USB, pues teme un ataque de phishing.




    Actualiza su software, lee las newletters y contesta a los e-mails. Publica algún post, y bloquea a varios trolls. Las cookies le recuerdan que su IP ha quedado registrada.




    Consulta su blog preferido de moda lleno de followers, en el que las it girl influencers trendy youtubers publican sus spots mediante hashtags de lo más original. También visualiza varios podcasts sobre las celebrities y socialities posando en los showrooms. A la vez, escucha música en su I Pod.




    Por la tarde, va a jugar un partido de tenis pues desde niña, le resultan familiares los drives, los smashes y el tie break. Por el contrario, odia el golf y sus birdies, eagles y los greens.




    No cansada con eso, por la noche queda con los rollers, con los bikers y con los skaters en un urban park cercano al Retiro.




    Al llegar a casa, se conecta a un webminario sobre warrants esponsorizado por un hedge fund especialista en ETF.




    Ya en la cama, coge el e-book y lee una mezcla de bestseller y sexseller para público femenino.




    DOMINGO




    El domingo por la mañana, ve la carrera de F1 desde Hungaroring. La pole la ocupa un piloto indio. Nada más comenzar, el safety car tiene que salir pues ha habido un clash seguido de un crash entre bólidos. Los coches pasan por boxes continuamente dado el mal estado del firme tras la lluvia. De nada sirven los DRS cuando la pista está mojada.




    Aburrida por los coches, pasa a las motos. La carrera de motos todavía no ha demarrado; unos están en el paddock y otros en la pitlane.




    Ante eso, Clementina acude al derby de fútbol. Los supporters y los fans del equipo están llegando al estadio, acaban de entrar las cheerleaders. Sin embargo, la calma se ve interrumpida por los hooligans del equipo visitante que ejerce el rol de outsider, al equipo doblemente local se le denomina dream team. El equipo outsider tiene ciertas esperanzas pues el equipo acaba de recibir el transfer para incorporar al equipo a un crack especialista en el pressing y en marcar hat-trick, venido a menos tras una acusación de doping. La compra de dicho crack se ha financiado gracias al crwodfunding. El speaker pega unos gritos de aúpa, y recuerda a los jugadores la importancia del fair play. Los steawards van colocando a los espectadores, los de seguridad cachean a los skinheads. Delante del estadio Arena pronunciado “harina”, se encuentran varios stands con todo el merchandising de los equipos. Después, a la salida, por los baffles, se comunica que han recibido una amenaza de bomba en el estadio, en una muestra más de swatting para atraer al estadio a toda la policía.




    Ya por la tarde, se ha enfilado un short, un chándal para jogging comprado en un día de shopping, unas zapatillas para running, y como buen runner, se ha ido al campo a hacer footing.




    Como todo runner que se precie, debe llevar un walkman o un I pod donde escucha su playlist favorita elaborada con música de mixtapes de disc jockeys de actualidad en una edición colector de best of.




    ¡Qué recuerdos le traen a la memoria dicho walkman comprado en un duty free del aeropuerto. En dicho aeropuerto, uno de los cuatro hubs europeos trabajó Clementina un tiempo con un medijob para una empresa de handling. Cuando trabajaba en el aeropuerto, le encantaba asomarse desde el finger para observar los jumbos y los charters. Le daban pena los viajeros que llegaban con jet lag. Clementina dejó el trabajo por burn-out; pero dicho detalle no lo ha incluido en su CV. Después se apuntó a un curso de mindfulness con apoyo en el brainstorming para conseguir ser resiliente; y contrató los servicios de una empresa de outplacement.




    El domingo por la noche, le entra el spleen pues no sabe si la van a contratar. Como le duele la cabeza, coge un blister y toma una aspirina.


  




  

    B-PRÓLOGO




    El texto anterior se basa en los anglicismos diseminados, que se pueden recopilar en una edición de fin de semana de cualquier periódico español. La pregunta que cualquiera se plantea es si dicho diario está escrito en español o en espanglis.




    El motivo principal de escribir este libro se basa en la afirmación de una novelista española que mostraba su total despreocupación ante la invasión de anglicismos, y ante el riesgo de que dicha invasión traiga consigo el alejamiento entre el español de Europa y el americano.




    Dicha despreocupación, alegaba, se centraba en la facultad de la lengua de asimilar y adaptar extranjerismos al molde propio del español. Añadía dicha novelista que el inglés aportaba términos cortos en cuanto a número de sílabas y más precisos que las lengua latinas.




    Otra de las razones reside en la inflación de términos ingleses en cierta prensa como la económica y la de moda.




    Hasta ahora, se recurría al anglicismo léxico en el campo de la técnica o de la moda; sin embargo, recientemente, se está implantando el anglicismo léxico de palabras de uso muy corriente; así cualquier feria o encuentro ya es un “summit”, todo lo referente a los niños va asociado con el inevitable “kids”, todo lo relacionado con el mundo culinario lleva añadido el nombre “food” y cuando se trata de la semana de la moda ya se ha impuesto el término “week”, por no hablar del inevitable “big” aunque los ingleses recurren mucho al latino “grand”.




    Ante dicho tsunami de barbarismos, me interesé por la actitud de otras lenguas, y me sorprendió de forma muy positiva la actitud de los franco-canadienses o québécois. Dicha región francófona de Canadá ha llevado a cabo multitud de iniciativas, bastantes exitosas por cierto, como puede ser:




    -publicidad en francés tanto interior como exterior




    -canciones en francés en radio y televisión




    -banco de palabras para evitar anglicismos




    -enseñanza en francés




    -películas en francés y fondo para creación cinematográfico




    -relaciones exteriores, preferentemente con países francófonos




    Por todo ello, la portada de mi libro, como no podía ser de otra manera, es la del Québec.




    La inmensa mayoría de los anglicismos incluidos en este libro, han sido extraídos de la prensa escrita de información general y también de prensa más especializada como la económica o papel salmón; y también de la prensa de moda.




    Este libro estará centrado en los anglicismos léxicos, dejando un poco al lado los anglicismos semánticos o cambios de significado de ciertas palabras por contaminación de la semántica inglesa.




    A título de ejemplo, veremos en su momento el cambio semántico del verbo “soportar”.




    El cambio de la palabra conductor para designar al presentador de un programa televisivo




    El verbo “nominar” en vez de elegir o preseleccionar;




    La palabra “excitante” que ha cambiado completamente de significado;




    Ya la gente joven no come verdura, come vegetales;




    El minimalismo se he minimizado de tal manera que se ha quedado en “minimal”,




    Los protocolos han sustituido a los reglamentos,




    La hoja de ruta ha sustituido al proyecto o plan,




    Ya no quedan reglamentos ni ordenanzas no circulares internas; ahora todo ha quedado reducido a los protocolos.




    Se rinde tributo no homenaje,




    El huracán Mateo se ha convertido en Mattew,




    Las pérdidas no son serias, son severas,




    Todo es black: tarjetas, black days, black Friday;




    Las frases finales ya no recurren a la preposición “para” sino “en orden a”;




    El jaguar ha pasado a pronunciarse con el fonema “yod” y convertirse en palabra llana en vez de aguda cuando nos referimos a la marca de automóviles;




    Algunas personas ya no van al herbolario, van al herborista;




    Cuando se presenta una situación adversa, podemos quedar devastados mientras que antes quedábamos destrozados.




    El cambio de la palabra “justo” que empieza a significar solamente o simplemente.




    Incluso, se impone la traducción literal inglesa como ocurre con el verbo “estar sobrepasado” en vez de “estar superado”.




    Todo el mundo asiste a eventos no a celebraciones ni a acontecimientos.




    Ya nadie lleva a cabo, aplica, pone en práctica; todo el mundo implementa.




    Los inversores en obligaciones no saben que están comprando bonos, y que de repente han pasado de ser obligacionistas a convertirse en bonistas.




    Otra tendencia en lo que concierne al léxico, consiste en traducir de forma literal las expresiones inglesas dejando en la estacada expresiones españolas más precisas y pertinentes. Ejemplo de todo ello, los omnipresentes: activistas, hoja de ruta, líneas rojas, protocolo, refugiados; entre muchos otros.


  




  

    C-RAZONES POR LAS CUALES URGE EVITAR ANGLICISMOS




    Nadie busca fuera lo que tiene dentro; la inmensa mayoría son redundantes




    La mayoría de los anglicismos dispone de un término equivalente en español, por lo que sería tan fácil como recurrir al término propio. En caso de ser un neo-término del campo científico, el español dispone de recursos suficientes como para inventar un término propio. Todo menos la negligencia, la pereza y el desdén que nos lleva a considerar al inglés como una lengua superior única para la ciencia; y cayendo en una diglosia patética por parte de muchos: el español para la vida doméstica y el inglés para la educación, la universidad y la ciencia.




    La mejor muestra de autoestima en la vida reside en defender lo propio, y máxime cuando el español dispone de una riqueza léxica que no tiene nada que envidiar al inglés.




    Problemas de ajuste entre grafía y fonética; derivación y sufijación




    Nos encontramos con graves problemas a la hora de modificar ciertos términos mediante la derivación y la sufijación; todo ello motivado por el origen alógeno de algunos términos ingleses. Imaginemos que queremos jugar con el término software y lo queremos sufijar con aumentativo, diminutivo, despectivo. Dichos términos carecen de la flexibilidad propia de los términos latinos; el ADN latino o germánico e resulta evidente.




    Todo ello, por no hablar de los cambios fonéticos. Hasta ahora, los anglicismos se adaptaban fonéticamente al español, sin embargo, ahora, siguen manteniendo la pronunciación inglesa.




    Ya no se adaptan al español como antes




    En el siglo XIX, el español trató de adaptar términos ingleses como fútbol, líder. Sin embargo, en la actualidad se impone el término inglés sin ninguna transformación. De tal manera que mientras en el siglo XIX se creó el término “teléfono”, en la actualidad ya no se ha españolizado el smartphone.




    De igual manera, tendemos a mantener los nombres en inglés sin ni siquiera intentar saber lo que expresan; así por ejemplo ocurre con “silicon valley” en vez de valle del silicio, material fundamental en la industria informática.




    Riesgo de fraccionar el español




    Si el español está en permanente contacto con el inglés en ciertas zonas de EEUU y sobre todo en Puerto Rico, corremos el riesgo de crear un monstruo como el espanglis en América, y así romper su unidad con el español de España.




    Convertir al español en un creole




    Los riesgos de esta tendencia o moda nos pueden conducir a un creole o espanglis por una parte; y por otra a la diglosia reservando el español para el ámbito privado y el inglés para el ámbito científico, educativo y publicitario.




    Riesgo de pasar del anglicismo léxico al anglicismo gramatical




    Otro asunto preocupante reside en no conformarse con el anglicismo léxico, sino pasar al anglicismo gramatical. Uno de los ejemplos más chocantes lo ejemplifica la voz pasiva con un complemento indirecto; así se puede leer en algún medio o en alguna traducción “le ha sido dado un libro”.




    Pérdida de vocablos españoles y empobrecimiento léxico




    Resulta preocupante la pérdida de diversidad léxica que se está produciendo en el uso del español. Lo vemos a diario ya que el abuso de términos como look, fan, casting, ranking, entre otros, nos conducen a la muerte lenta de sus correspondientes términos españoles. La variedad léxica española en cuanto a sinónimos es amplísima, pero al usar el anglicismo, además de perder precisión en la descripción, estamos condenando a muchos términos españoles a la desaparición.




    Los anglicismos deberían aportar términos inexistentes en español hasta que nuestra lengua encuentre un término apropiado; lo que no debemos permitir es que el anglicismo sirva para arrinconar palabras españolas y colocarse en su lugar.




    Vagancia a la hora de crear nuevos vocablos, que inventen ellos




    Mientras el francés intenta buscar un neo-término alternativo, en español, generalmente, asume el extranjerismo sin rechistar. Lo mismo les ocurre a los periodistas, quienes, en algunas ocasiones vuelcan el anglicismo sin pararse a pensar el término español adecuado.




    Superioridad subjetiva del inglés para algunos hispanohablantes (publicidad)




    Según ciertos estudios publicitarios, los productos tecnológicos incorporan anglicismos, mientras que los productos básicos de consumo se promocionan totalmente en español. Asistimos a una diglosia publicitaria.




    Lo mismo ocurre con los ambientalistas de la televisión, o los que ponen música entre trozos locutados o para acompañar imágenes.




    Importancia económica de la lengua




    La prensa económica alaba, de vez en cuando, al igual que las organizaciones empresariales y centros de estudios de los grandes bancos, la relevancia económica de la lengua española. Sin embargo, algunos medios de prensa son los que más negligencia demuestran hacia dicha lengua.




    Libro de estilo de los periódicos y teles




    Se echa de menos una mayor colaboración de los medios de comunicación, sobre todo, escritos a la hora de evitar los anglicismos. El lector siente hartazgo de la cantidad de palabras en cursiva dentro de un artículo sobre ciencia, economía o sobre moda. Además, en ciertas ocasiones, no se ofrece entre comillas una alternativa en español. En algunas ocasiones, la abundancia de extranjerismos en un artículo nos hace preguntarnos la lengua en la cual está escrito el artículo. Parece como si la crónica saliese realzada por recurrir a un gran número de barbarismos.




    Ley para obligar su uso en documentos oficiales-Toubon




    Dicho ministro de Cultura creó la ley epónima para obligar a los medios de comunicación públicos, y en primer lugar el Boletín Oficial, a usar la neo-terminología. El problema reside en la manera de usar dichos medios coercitivos sobre los medios de comunicación privados. Sin embargo, dicha ley supuso un paso adelante en la concienciación en el uso de los nuevos términos de raíz latina básicamente.




    Comisión de Real Academia para la neología




    En Francia se han creado las comisiones correspondientes según el campo del saber, sobre la adaptación de los nuevos conceptos o invenciones a la lengua francesa. En dichas comisiones participan todo tipo de científicos, médicos, ingenieros, economistas, lingüistas cuya tarea consiste en evitar copiar del inglés. ¿Para cuándo dichas comisiones en España dirigidas por la Academia?




    Elogiar, por otra parte, la constitución del banco hispanoamericano de terminología o HISPANOTERM y la asociación de traductores técnicos.




    Por otra parte, la agencia estatal France Terme busca adaptar los anglicismos más corrientes a la lengua francesa.


  




  

    D-ANGLICISMOS EN ESPAÑOL PERO NO EN FRANCÉS




    En este apartado, intentaré mostrar que no existe ninguna fatalidad a la hora de sustituir un anglicismo por una palabra propia bien ya existente bien de nueva creación.




    En este primer caso, presento una serie de términos que han sido aportados por el francés y que han arrinconado o incluso eliminado a los extranjerismos respectivos.




    La propuesta consiste en que el español adopte dichos términos.




    BIT




    Formado en inglés sobre “binaria unidad”, se creó en francés el término binario y también “binón”. En español, algunos usan el término “bitio”.




    De la misma manera que el español adaptó el término eléctrico “watt” inglés en vatio, de la misma manera se ha propuesto adaptar el término “bit” también acabado en “t”, en bitio




    BYTE




    Al estar compuesto por ocho bits o binarios o bitios, crearon el término “octeto” y sus derivados. En francés, la palabra “octeto” ha arrinconado a byte.




    CATERING




    Festín, epulón, convite, ágape, restauración colectiva




    En francés no existe dicho anglicismo. En la patria de la cocina moderna, se recurre siempre al sintagma “restauración colectiva”. En francés, el término “epulón” tiene poca presencia en los textos.




    Nuestra querida lengua española está dejando languidecer términos muy expresivos con enjundia y con fundamento como: festín, ágape o convite. Todo queda englobado ahora en el citado “catering” pero nos falta un término para designar al restaurador que sirve dicha comida.




    CHERRY




    En español se usa dicho término sin traducción; pero sin embargo, en francés se habla de tomate cereza.




    CHIP-MICROCHIP-BIOCHIP




    Los franceses quisieron crear su término propio y para ello recurrieron a la palabra “pulga” al ser el procesador o microprocesador un objeto minúsculo. En español, la palabra procesador y micro-procesador deberían expulsar al susodicho “chip”.




    Incluso dicho término ha echado raíces en la expresión popular “cambiar de chip”; ya no se cambia de visión, de objetivo, de foco, de perspectiva, de mentalidad; ahora uno “cambia de chip”.




    CLIP




    Trombón se les llama en francés por la analogía de forma entre ambos objetos.




    COMIC




    A pesar de disponer del término TBO o tebeo, se ha impuesto el anglicismo. También podríamos recurrir a otras denominaciones como: tira cómica, historieta.




    En francés lo solucionaron muy bien con la expresión “banda dibujada” o abreviado en BD, y apenas se lee el anglicismo respectivo en los textos franceses.




    DIGITAL




    En francés, el adjetivo “digital” se encuentra desaparecido a favor del adjetivo “numérico”. De la misma manera, nos encontramos con el infinitivo “numerizar” y el sustantivo “numerizador” para definir al escáner.


  




  

    E-BOOK, E-READER




    Digi- lector, ciber-lector, tableta lectora, lectora, liseuse, librel (libro electrónico).




    En francés, el término “liseuse” derivado de tableta lectora, está arrinconando a la palabra inglesa. Otras aportaciones como las citadas, apenas han entrado en la lengua corriente; pues digi-lector o ciber-lector apenas se han usado quedando en el apartado de meras propuestas. La alternativa de fusionar “libro” + “el” de electrónico, tampoco ha tenido ningún éxito.




    FAX




    Palabra de origen latino como muchas inglesas; y significa “fac simile” o “hazlo similar”




    Se creó el término telecopia y el verbo telecopiar, y el aparato fue definido como tele-copista sobre el término multicopista para denominar a la fotocopiadora.




    FRACKING




    La expresión fracturación o fractura hidráulica o hidro-fractura; es muy larga pero la expresión gas de esquistos, a pesar de ser más larga que la expresión inglesa, es muy gráfica e ilustrativa. En francés, no se usa nunca dicho anglicismo.




    GOL




    Evidentemente, la palabra “goal” significando “meta” fue españolizada en la palabra “gol”. Sin embargo, se mantuvo en el término “guardameta” y no “guarda-gol”.




    HARDWARE




    Material pesado fue traducido desde un primer momento por maquinería que no triunfó. Posteriormente, se quedó como “máquina”.




    KNOW HOW




    Ya hemos abandonado el galicismo anterior “savoir faire” en beneficio del anglicismo.




    LEASING




    Afro,lld, alqui-renta, location longue durée




    En lugar de recoger inmediatamente el término inglés aunque desconozcamos su significado, deberíamos crear nuestros propios términos que tengan relación con el objeto o la acción descrita. De tal manera que si el leasing significa:” arrendamiento financiero con residual o reserva opcional” nos sale automáticamente el acrónimo AFRO.




    No confundir con los AFRO de la ley de 1986 que significaba “activos financiero con retención en origen”, que suponía pagar un 50% del dinero que se quería regularizar.




    En francés se utiliza la expresión “crédit-bail” equivalente a credi-val o credi-vale en español; para referirse a la palabra inglesa “leasing” y LOA location option achat : alquiler con opción a compra pero para no profesionales.




    Se podría españolizar en ROA o ROC renta opción adquisición o renta opción compra. La diferencia es que los AFRO es un contrato regido y supervisado por el Banco de España mientras el ROC está ajustado a las leyes de los consumidores.




    No confundir ROA con “rent on assets” o rendimiento sobre activos un ratio usado en cálculo de inversiones.




    La expresión española de arrendamiento financiero es muy larga para triunfar en la lengua corriente y sólo ha triunfado en el plan contable.




    En inglés el término completo es leasing-purchase agreement, es decir, contrato de alquiler-compra.




    MAIL




    Término de origen francés.




    Se creó el término courriel como fusión de correo electrónico; es decir, en vez de poner por delante la letra –e- como en inglés, se fusionó al final de la palabra la terminación –el- como primeras dos letras de la palabra “electrónico”. Además, se ha extendido el uso del infinitivo correspondiente: “courrieler”. Además, la persona que envía un correo electrónico, es el “courrielleur o courrielleuse”.




    En español, podríamos recurrir a sus equivalentes: postel, correl




    MAILING




    Durante las campañas electorales, los partidos políticos recurren al buzoneo. Sin embargo, resulta más moderno usar el anglicismo. En francés, el término publi-postaje o envío postal publicitario, ha conseguido un gran éxito.




    MARKETING




    Visto que la palabra española “mercadotecnia” es larguísima y la lengua tiende a la precisión y a la brevedad, el francés recurrió a la palabra “mercática” a partir del término latino “mercar”.




    Los especialistas en mercática son los mercáticos, la acción de predisponer un producto para la venta se denomina “mercadear”; el adjetivo correspondiente es el mismo que el sustantivo; todo ello por no hablar de los términos compuestos como la neuro-mercática.
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